
PRIKAZNA ZMLUVA MANDATE CONTRACT

uzawete podl'a S 724 a nasl. zdkona d.4011964 Concluded in accordance with $ 724 and the
Z.z. v zneni platnfch predpisov (Obdiansky consecutive sections ot the Act No. 40/1964 Cool. ln

zdkonn[k, Slovensk6 republika) wording of valid regulations (Civil Code, Slovak
republic)

medzi between

Prikazca: The Mandator:

NSzov organizdcie: Ustav experimentdlnej tyzi$, Name of the organization: lnstitute of experimental
Slovenskd Akad6mia vied physics, Slovak Academy of sciences

Pr6vna forma: prispevkov6 organizdcia Legal form: contributory organization

Adresa:Watsonova 47,04O 01 Ko5ice, Address:Watsonova 47,040 01 Ko5ice,
Slovenskd republika Slovak Republic

leo: 00166812 ldentification Number: 00166g12

Dle:2021364752 TAX lD: 2021304752

Telefon: +421 557922201 phone: +421 SSZ9222O1

Statutdrny zdstupca: Statutory representative:
Doc. RNDr. ZuzanaGalova, CSc.; riaditel'ka Doc. RNDr. ZuzanaGaZov6,CSc.; Director
organizdcie

(d,alej len ,,prikazca") (hereinafter referred to as "the Mandator'')

a

Prikazn[k:

doc. Mgr. Norbert Werner, PhD.

NarodenlT:

€vtslx-

Pracovisko:
MTA TKl, Nddor ulcaT, Budapest

e-mail:

Bankove spoienie:
Ndzov 06tu:

eislo rldtu v tvare IBAN:

and

The Mandatary:

doc. Mgr. Norbert Werner, PhD.

I

-.Ad 
ctCsshlaee_af res i d e r

Address/place of office: =--

e-mail:

Bank details:
Name of bank account:

Account number in the form of IBAN:

ddress of the bank:

72t2

-\
___-

(d'alej len ,,prikaznik") (hereinafter referred to as "the Mandatary")

(d'alej spolu len ,,zmluvn6 strany) (both hereinafter referred to as the "contracting
Parties")

Adresa banky:
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1.

I.

PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto zmluvy je vykonanie

nasledovn;ich 6innosti (d'alej len "prkaz")

pr[kaznikom pre prikazcu:

Priprava odbornej prednd5ky z oblasti

teoretickej astrofyziky so zameran(m na

kozmick0 pavudinu a dierne diery a jej

prednesenie na podujati Meetup

SPACE::TALK 05 (predn65ka pre verejnost'

organizovand v r5mci projektu SPACE::LAB).

Medzi tieto aktivity patri:

i) pripravit prednS5ku pre Sirokf odbornr]

verejnost v celkovej OiZfe Z x 45 min,

ii) predniesf prednd5ku na podujati Meetup

SPACE::TALK 05 dia 3.10.20'19.

V pripade, 2e prikaznik nie je schopnf

zrealizoval' dinnosti uveden6 v ods. 1 v

term[ne urdenom prikazcom, je povinnli

bezodkladne o tom prfkazcu informovat.

Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je

prikazcom poverenli zamestnanec - vedeckf

pracovn[k Simon Mackovjak, ved(ci projektu

SPACE::LAB.

ll.

DOBA TRVANIA A ZANIK ZMLUVY

1. Tdto zmluva sa uzatvdra na dobu ur6itri, do

term[nu konania podujatia Meetup

SPACE::TALK 05, do 3.10.2019.

2. Tdto zmluva zanik6:

i) vykonanim prikazu uveden6ho v dl. l, ods.

1 tejto zmluvy;

ii) odvolanfm prika2u prikazcom;
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t.

THE SUBJECT OF THE CONTRACT

1. The subject of this contract is the Mandatary

shall perform the following activities (further

only "the Orded') for the Mandator:

Preparation of a specialized lecture in the field

of theoretical astrophysics focused on cosmic

web and black holes and its presentation at the

Meetup SPACE :: TALK 05 event (public lecture

organized within the SPACE::LAB project).

These activities include:

i) to prepare the lecture for the general

specialized public in total duration 2x45 min,

ii) to give the lecture at the Meetup

SPACE::TALK 05 event on 3.10.2019.

2. lf the Mandatary is not able to perform the

activities stated in paragraph 1 within the

deadlines given by Mandator, the Mandatary is

obliged to inform immediately the Mandator

about it.

3. The following IEP SAS employee is authorized

to check the fulfilling of the subject of the

Contract: scientist Simon Mackovjak, principal

investigator of the SPACE::LAB projekt.

ll.

DURATION AND TERMINATION OF THE

CONTRACT

This contract is concluded for a determinate

period, to taking place the Meetup SPACE::TALK

05 event, till October 03, 2019.

This contract shall terminate:

i) by performing the order stated in the article l,

paragraph 1 of this contract;

ii) by cancellation of the order by the Mandator;

2.

J.

1.

2.



3.

4.

i i i ) uipoved'o u pr ikazn(ka;

iv) smrt'ou prikaznika.

Ak takdto zmluva zanikne odvolanfm prikazu,

je prikazca povinnyT nahradit prikaznikovi

ndklady vzniknut6 do doby odvolania prikazu.

V prfpade zdniku tejto zmluvy r4ipoved'ou

pr(kaznika, je vfpovednd lehota 2 mesiace.

Vlpovednd lehota zadina plynrit diom
doruden ia pisomnej vlipovede prikazcovi.

l[.

ODMENA

Prikazca sa zavazuje zaplatit prikazn(kovi za

vykonanie prikazu uveden6ho v dl. I ods. 1

tejto zmluvy odmenu vo vfSke 200,00 Eur.

Zmluvn6 strany sa dohodli, Ze odmena je

splatnd do 30.'l 1.2019.

Uhrada odmeny bude uskutodnend prevodom

na bankoui rldet pr(kaznika uvedenf

v preambule tejto zmluvy.

lv.

MTESTO wXOt{U

Prikaznlk pr(kaz vykondva v mieste svojho

trval6ho pobytu a v mieste konania Meetup

SPACE::TALK 05 urdenom'' prikazcom

Ko5ice, Bulharsk5 4.

iii) by termination of the contract by the notice from

the Mandator;

iv) due to force najeure.

lf this contract shall terminate due to the order

cancellation, the Mandator is obliged to reimburse

the costs of the Mandatary incurred till the order

cancellation.

lf the event of termination of this contract due to
notice from the Mandatary, the notice period is 2
months. The notice period begins on the date of

the receipt of the written notice by the Mandatary.

il1.

REMUNERATION

The Mandator undertakes to pay the Mandatary for

performing the order stated in the Article I

paragraph '1 of this contract remuneration of

EUR 2OO.

The Contracting Parties agreed the remuneration

is due to November 30, 2019.

The remittance of the remuneration shall be done

by transfer to the bank account of the Mandatary

stated in the preamble to this contract.

lv.

PLACE OF PERFORMANCE

The Mandatary performs the Order at the place of

his residence, and at the place of Meetup

SPACE::TALK 05 event, appointed by the

Mandatory - Ko5ice, Bulharskd 4.

4.

1

2.

a

2.

3.

1. 1.
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1.1.

2.2.

c.3.

1.

2.

V.

POVINNOSTI ZM LUVNYCH STRAN

Prikaznik je povinnf vykonat' pr(kaz osobne a

pri plneni pr(kazu je povinnf konaf podl'a

svojich schopnosti a znalost[.

P rikaznik je povi n n1i zachov 6v al' mldan I ivosf

o fdajoch a skutocnostiach, ktor6 mu boli

podas vykondvania dinnosti vypliivajricich

z tejto zmluvy zveren6, alebo spristupnen6.

Prfkaznik sa zavdzuje dodr2iavat platn6

prdvne predpisy svojho domovsk6ho Stdtu

v srlvislosti s prijatfmi platbami od prikazcu,

najmd s ohl'adom na ich zdanenie

a s ohl'adom na odvody na socidlne

a zdravotn6 poistenie.

Na Ziadost oprdvnenlch orgdnov pr[kazca

sprfstupnf informdcie tfkajfce sa platieb za

plnenie na zdklade tejto zmluvy.

Prikazca neposkytuje vopred Ziadne finandn6

prostriedky.

vl.

zAvEREeNE usreruoveua

Tdto zmluva a v5etky vztahy znq
vypllTvajtce sa spravujri slovensklTm prdvnym

poriadkom.

Zmluvn6 strany sa dohodli, 2e vztahy, klor6

nie s0 upraven6 v tejto zmluve sa bud0

spravovat prislu5nlimi ustanoveniami zdkona

d. 4011964 Zb. Obdianskeho zlkonn(ka

v platnom zneni.

Disputes concerning the Contract that cannot

be settled amicably must be brought before

the local competent court in Slovak Republic.

V.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING

PARTIES

The Mandatary is obliged to perform the Order in

person and is required to proceed when fulfilling

the Order according to his abilities and knowledge.

The Mandatary is required to maintain the

confidentiality of data and facts entrusted or made

available to him during the performance of the

activities following from this contract.

The Mandatary is committed to comply with the

valid legal rules of his home country, regarding the

received remunerations from the Mandator, in

particular with regard to their taxation and with

regard to social contributions and health insurance.

Upon request of the competent authorities the

Mandator shall make available the information

related to the remunerations for performance

under this Contract.

The Mandator does not provide any financial funds

in advance.

vl.

FINAL PROVISIONS

1. This Contract and all other relations related to the

Contract shall be governed by the Slovak rule of

law.

2. The Contracting Parties agreed that the relations

not governed by this Contract shall be governed by

the relevant provisions of the Act No. 40/1964 Coll.

(The Civil Code) in its valid wording.

3. V pripade sporu sa obe strany bud[ snaZit vyrie5it

ho zmierlivo, vzdjomnfm rokovanfm. V opadnom

pr[pade sa bude spor rie5if pred miestne a vecne

prisluSnlim sUdom v Slovenskej republike.

4.4.

3
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5.

4. Miestom pre dorudovanie pisomnostf s0

adresy Zmluvn;ich stran uveden6 v zdhlavi

tejto Zmluvy. KaZdA zo zmluvnych strdn je

povinnd pisomne ozndmit' druhej Zmluvnej

strane ak[kolVek zmenu ohl'adne

dorudovania, a to bezodkladne po tom, do

k takejto zmene d6jde. Pokial' sa z dOvodu

oneskoren6ho alebo nevykonan6ho

ozndmenia o zmene miesta dorudovania

nepodari dorudif pisomnost druhej Zmluvnej

strane, povaZuje sa deh vrdtenia zdsielky

odosielatel'ovi za dei dorudenia, aj ked' sa

o tom adresdt nedozvedel.

Za defi dorudenia p[somnosti sa bude

povaZovat: deh osobn6ho prevzatia

pisomnost[, dei prevzatia po5tovej zdsielky,

dei odmietnutia prevzatia pisomnosti alebo

po5tovej zSsielky, tretl dei floZnej lehoty na

po5te a to aj v prfpade, Ze sa o tom adresdt

nedozvedel.

T6to zmluva je vyhotoven6 dvojjazydne:

v slovenskom a anglickom jazyku.

Tdto zmluva je vyhotovend v troch

exempldroch; 2 exempldre obdrZi po podpise

tejto zmluvy prikazca a 1 exemplSr tejto

zmluvy je urdenyT pre prfkaznika.

T[to zmluvu je moZn6 menit iba pisomnfmi

dodatkami, oznadenfmi a podprsanlimi

oboma zmluvnfmi stranami, ktor6 budrl tvorit'

nedelitel'nI srjdast' tejto zmluvf.

T5to zmluva nadob(da platnost dnom jej

podpisu oboma zmluvnlmi stranami

a [dinnosf diom, ktoni nasleduje po dni jej

zverejnenia v Centrdlnom registrizml[v SR.

4. The places to deliver written documents are the

Contracting Parties' addressed stated in the

heading of this Contract. Each of the Contracting

Parties is obliged to notify in written form the other

Contracting Pafty of any change regarding the

delivery immediately after such change occurs. lf

the delivery of written document to the other

Contracting Pafty fails due to the late or not

performed notification on the change delivery

address, the day of returned post to the sender is

considered as the day of delivery of the written

document and this even in the event the recipient

has not been informed about it.

5. The following dates are to be considered as the

dates of written documents' receipt the day of

personal receipt of the written documents, the day

of receipt of the post, the day of refusal to accept

the receipt of the written document or the post, the

third day of the storage period at the post office and

this even in the event that recipient has not been

informed about it.

6. This Contract is bilingual: in Slovak and English

language. ln case of doubt of interpretation prevails

the Slovak version of the Contract.

7. This Contract is drawn up in 3 counterparts; The

Mandator shall receive 2 counterparts after signing

the Contract, and 1 counterpart of this Contract is

for the Mandatary.

8. This Contract may be changed only by written

amendments, marked and signed by both

Contracting Parties, and forming the inseparable

part of this Contract.

9. This Contract shall enter into force on the day of its

signing by both Contracting Parties and

effectiveness on the day following the date of its
publication in the Slovak republic Central Register

of Contracts.

b.

7.

8.

9.
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10.10_ Zmluvn6 strany vyhlasujti, 2e t[to zmluvu

preditali, jej obsahu porozumeli, ana znak

sUhlasu s jej znenim pripdjaj0 svoje podpisy.

V/ ln: KoSice, dfia/ on: 26-7. 20 /1

The Contracting Parties declare that they have

read this Contract, understand its content and as

evidence of their consent to its wording they sign

it.

V/ ln: Budapest, dfia/ on: September 23,2019

.Prikazn(kl The Mandatary
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